Romans 10:3
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- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” and continuing Paul’s explanation of his subject.  With this we have the nominative masculine plural present active participle from the verb AGNOEW, which means “to be uninformed about, not to know, be ignorant (of); to pay little or no attention to, not to recognize, disregard, ignore: ‘anyone who disregards (it), is disregarded (by God),’ 1 Cor 14:38.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.  This fact is always true during the Church Age and will not end until the Rapture of the Church.


The active voice indicates that the Jews as a people generally (but there are definitely exceptions) produce this action of ignoring, disregarding the righteousness of God.


The participle is circumstantial.
Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun DIKAIOSUNĒ, which means “the righteousness.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God” in the sense of “belonging to God” or “God’s righteousness.”
“For disregarding God’s righteousness,”

- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular article, the adjective IDIOS, which means “their own” and the noun DIKAIOSUNĒ, meaning “righteousness.”  With this we have the nominative masculine plural present active participle from the verb ZĒTEW, which means “to seek; to devote serious effort to realize one’s desire or objective, strive for, aim (at), try to obtain, desire, wish (for).”


The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues into the present.  In this case it continues throughout the Church Age.


The active voice indicates that Jewish unbelievers (the Jews generally throughout the Church Age) produce the action.


The participle is an instrumental participle, indicating the means by which the action of the main verb (‘they have not been obedient’ coming up in the verse) is carried out.

This is followed by the aorist active infinitive from the verb HISTĒMI, which means:


(1)  “to cause to be in a place or position, set, place, bring, allow to come,

(2)  to propose someone for an obligation, put forward, propose,

(3)  to set up or put into force, establish, (this is how it is used in our passage),

(4)  to validate something that is in force or in practice, reinforce validity of, uphold, maintain, validate.”


The aorist tense is a gnomist aorist, which presents the action as a universal truth or a generally accepted fact.


The active voice indicates that the Jews generally produce the action.


The infinitive is an infinitive of indirect object, in which this infinitive modifies the previous participle, which functions as a verb.

“and by seeking to establish their own righteousness,”

 - is the dative of direct object from the feminine singular article and noun DIKAIOSUNĒ, which means “to the righteousness.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, which means “of God.”  Finally, we have the negative OUCH, meaning “not” and the third person plural aorist passive indicative from the verb HUPOTASSW, which means “to be obedient to, to obey, to be subordinate to, to become subject to, to be subject to, to subject oneself.”


The aorist tense is culminative aorist, which gathers the action into a single whole and regards it from the standpoint of its results.


The passive voice indicates that the Jews receive the action of not obeying the righteousness of God by believing in Christ.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“they have not been obedient to the righteousness of God.”

Rom 10:3 corrected translation
“For disregarding God’s righteousness, and by seeking to establish their own righteousness, they have not been obedient to the righteousness of God.”
Explanation:
1.  “For disregarding God’s righteousness,”

a.  Paul continues with a further explanation of why the Jews have a zeal for God, but not as a result of the full-knowledge of doctrine taught to them by God the Holy Spirit in common grace.  The main reason for their problem is stated first—they disregard God’s righteousness.


b.  The verb AGNOEW has several meanings: to be uninformed about, not to know, be ignorant (of); to pay little or no attention to, not to recognize, disregard, or to ignore.


(1)  The Jews certainly were not uninformed about the righteousness of God; for it was clearly revealed over and over again in their own Scriptures, their writings, their rituals.



(2)  The problem was not that they did not know anything about the righteousness of God, or the fact that God was righteous, or that God demanded that they be righteous.  The Jews were not ignorant of the righteous requirements of the righteousness of God.  They knew that God demanded perfection in His creatures.



(3)  The problem was their refusal to pay attention to what God wanted by not recognizing or acknowledging that they had to do what He wanted, which was for them to believe in Christ.



(4)  Instead of agreeing with the demands of the righteousness of God that they recognize themselves as sinners and seek salvation through faith in God, instead they disregarded and ignored what God wanted by refusing to believe in Christ and attempting to establish their relationship with God based upon their own self-righteousness.

2.  “and by seeking to establish their own righteousness,”

a.  In addition to completely disregarding what God wanted, the Jews kept on seeking to establish their relationship with God based upon their own righteousness.  The phrase “their own righteousness” is a reference to the self-righteousness of sin nature in self-deception, self-absorption, and self-justification that believes that it has done nothing wrong, is doing nothing wrong, and will not do anything wrong, and therefore should be acceptable to God.


b.  The problem with the sin nature is that arrogance is both blind and wrong.  Self-righteous arrogance is blind to its own sinfulness and wrongdoing.  Self-righteous arrogance is deceived by the sin nature into believing it has been, is, and will continue to be good enough to have a relationship with God.


c.  Self-righteous arrogance justifies its own existence as being good, right, holy, and acceptable to God, when in reality it is not.


d.  The unbeliever in blind arrogance has to establish their own worthiness or holiness by ignoring their own past sins or excusing them by believing that since they were done in ignorance, they don’t count.  Every sin counts, even the ones done in ignorance.  Every woman is reminded of this about once a month.


e.  The self-righteous unbeliever establishes their own righteousness by setting up a system of values that they insist they must meet in order to have a relationship with God.  This system of values usually includes statements from the word of God about what He will not tolerate (such as murder, lying, stealing, etc.).  But the unbeliever also adds the things he knows or thinks he can do well to make himself look even better before God, like Sabbath observance in the Church Age, not drinking alcohol, not smoking, not dancing, not going to movies, or any number of various other taboos that the legalistic religious fanatic can incorporate into his system of works.


f.  So the unbeliever establishes his own righteousness by setting up a system of good deeds, human good, or works that he can perform to gain the attention and approbation of God.


g.  The Jews did this by adding numerous manmade requirements to the Mosaic Law, called in Scripture “the traditions of men.”  Mk 7:1-9, “The Pharisees and some of the scribes gathered around Him when they had come from Jerusalem, and had seen that some of His disciples were eating their bread with impure hands, that is, unwashed.  (For the Pharisees and all the Jews do not eat unless they carefully wash their hands, thus observing the traditions of the elders; and when they come from the market place, they do not eat unless they cleanse themselves; and there are many other things which they have received in order to observe, such as the washing of cups and pitchers and copper pots.)  The Pharisees and the scribes asked Him, ‘Why do Your disciples not walk according to the tradition of the elders, but eat their bread with impure hands?’  And He said to them, ‘Rightly did Isaiah prophesy of you hypocrites, as it is written: “This people honors Me with their lips, But their heart is far away from Me.  But in vain do they worship Me, teaching as doctrines the precepts of men.” Neglecting the commandment of God, you hold to the tradition of men.’  He was also saying to them, ‘You are experts at setting aside the commandment of God in order to keep your tradition.’”


h.  Therefore, by attempting to establish their own system of works, they tried to establish the basis by which they could justify themselves as righteous before God apart from having to depend upon God for salvation.  They depended upon their own ability to be saved rather than depending on the promise of God to save them and provide His own righteousness to them.

3.  “they have not been obedient to the righteousness of God.”

a.  In this way (by disregarding the righteousness of God and by attempting to establish their own system of righteousness through works) the Jewish unbelievers became disobedient to the demands of the righteousness of God.


b.  Righteousness demands righteousness.  The righteousness of God demands that all of His creatures be righteous.


c.  Creatures make themselves unrighteous by their own decision and free will.  In our case, this was done for us by Adam in the Garden of Eden.


d.  Therefore, we are all born spiritually dead with totally incapability to have a relationship with the righteousness of God.  All have sinned and fall short of the righteousness of God.


e.  The righteousness of God demands that we become righteous.  Being unrighteous, we cannot make ourselves righteous.  We don’t have the power or ability to accomplish the task.  So we are in a situation where the righteousness of God demands righteousness and there is nothing we can do to solve the problem.


f.  Therefore, God has agreed to provide and has lovingly provided a solution to our unsolvable problem.  Only perfect God with perfect righteousness can do the one right thing to save us from our own unrighteousness and helplessness to do anything about it.


g.  Thus, Jesus Christ agreed in eternity past as the Son of God to become true humanity apart from sin and live a sinless life in order to be qualified to be judged as a substitute for us.  
h.  The righteousness of God the Father is so satisfied by this act of love and self-sacrifice on the part of our Lord Jesus Christ that He promises salvation from the state of unrighteousness and eternal life to any person who will believe in what Jesus Christ has done for them.


k.  Therefore, those who believe in Christ are obedient to the requirement of righteousness demanded by the righteousness of God.  Those who refuse to believe in Christ ignore and disregard the requirement of the righteousness of God that requires that we believe in Christ.


l.  For the Jews as a people (with a few exceptions) this became their willful disobedience to and rejection of the righteousness of God.  For this reason blindness in part has happened to Israel and they continue to suffer from their own self-deception until the resurrection of the Church.  Only then will they immediately see that Jesus Christ was and still is their Messiah.
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